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CV Resume

As German native speaker and graduated technical translator of the German and English languages I have specified in many technical fields.
During my 5 years studies at Flensburg Fachhochschule, Germany and Durban University, South Africa, I attended courses in German and English Linguistic Competence, Translation Competence, Mechanical and Electrical Engineering, Language Related Data Processing, Data Transmission, Language and Communication, Economics, Human Geography and others. In cooperation with Volkswagen in Wolfsburg I finished my studies with a diploma project in the subject of terminology in technical drawings.

The result of this diploma project became part of the then new system at VW to integrate drawing designations into the CAD system.
Prior to my academic carrier I absolved a 2-year apprenticeship as industrial business management assistant and worked at DaimlerChrysler headquarters in Stuttgart-Möhringen as foreign language secretary.

With 20 years experience as technical translator of which I worked 8 years as project manager of multilingual translation projects for BMW Motorrad at STAR Deutschland, I have specialized in the following areas: Mechanical and Electrical Engineering, Automotive, Agricultural Machines, Energy Sources (alternative, renewable, fossil), Telecommunications, Consumer Electronics, IT, Fuel Cell Technology, Measuring Systems, Materials Handling, Cloud Computing and Tourism.

Quality assurance processes such as terminology and phraseological consistency, proofreading, spell checking etc. are carried out by applying professional CAT tools as there are SDL TRADOS 2017, 2019 and TRANSIT NXT.

A very small extraction of completed jobs with larger volumes:

· Website with approx. 25000 words  for a known US American electronics parts company.
· 400 pages of installation and commissioning instructions of Oil & Gas Generator Set Engines for MTU in TRANSIT.
· 1600 lines of safety instructions for Mercedes SLK and CLK in TRANSIT.
· Presentation on “Connecting Renewables” concerning the connection of Norwegian hydropower to German windparks.
· 100 pages invitation to invest in an Australian Core Trust.
· 150 pages pipeline project through the Baltic Sea.
· ANSI Safety Information (44 pages).
· Ongoing project: Service Bulletins and technical documentation for CNH (agricultural machines).
Furthermore, I work with several agencies for customers such as Honda, Yamaha, Sony, Juniper, Dell, CAT, CNH, Nike, AGCO, Vestas, Jaguar/Landrover, etc.), and for some direct customers (TÜV Süd etc.). 
You can find verified references of satisfied customers in my Proz.com verified WWA features (willingness to work with again):

http://deu.proz.com/?sp=profile&eid_s=1011220&sp_mode=profile&visitor=1
Further information can be found on my secure German website www.translations-for-experts.de.
Office equipment: MS Office, Trados Studio 2017, 2019, TRANSIT NXT.

Rates: 0.08 EUR per word (0.10 USD and 0.07 GBP per word.

Data transmission via Email, FTP. Payment by wire transfer to my bank account and via PayPal, in Euro, GBP and USD. 

Thank you for your interest.
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Susanne Gansloser-Hartmann


Dipl.-Technikübersetzerin (FH) (BDÜ)


Supreme Court Sworn Translator of


South Africa


Gartenstraße 29/1


D-70794 Filderstadt


Germany


Phone: +49(0)711/4416485


Mobile:+49(0) 177/4627188


Fax: +49(0)711/4416485


e-mail:    info@translations-for-experts.de


              susanne@htt-le.de


Internet: www.translations-for-experts.de
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